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Tyiingeme: by Makanana aFbUIIIBIH TUTIHIH CO3IIK KOPBIH TOJBIKTHIPYABIH ©TE THIMJI 9]icCi OOJBIT
TaOBUIATBIH CO3)KacaM KapacTBIPBUIAIBI, OUTKEHI OJ KOJIAHBICTAFBl CO3MEPJACH JKaHa CO3Aep rKacayra
MYMKiHAIK Oeperni. Makaiana COHBIMEH KaTap aFbUIIIBIH TUTIHJIETT CO3)KacaMHBIH ©3€KTi Macelelnepi
KapacThIPBUIAIBL.

Kint ce3nep: Tpanchopmanus, )KypHaKTap, Mpe@HUKCTEp, co3kKacaM, OHIMII oaic, MOP(HOIOTHSITBIK JKOHE
CHHTAaKCHCTIK 9JTiC

Pe3iome: B sToli cTaThe paccMaTpUBaeTCsl cI0BOOOpa30BaHUE, KOTOPOE SBISAETCS O4eHb () (HEeKTHBHBIM
CIocoOOM TIOTIOJIHEHHS CJIOBAPHOTO 3araca aHIJIMHCKOrO S3bIKa, MOCKOJIbKY TO3BOJISIET CO3/IaBaTh HOBHIC
ClIOBa W3 CYIIECTBYIOIIMX CJIOB. B cTarhe TakkKe paccMaTpPUBAIOTCS aKTyalbHBIE BOIPOCHI
CJI0BOOOPA30BaHUs B aHTJIMACKOM SI3BIKE.

KaroueBble cioBa: Tpanchopmanusi, cyPpQUKChl, IPUCTABKH, CIIOBOOOPA30BAHUE, TPOLYKTHBHBIN METO/L,
MOP(}OIIOTO-CHHTAKCUIECKUN METOT

Resume: This article discusses word formation, which is a very effective way to replenish the vocabulary
of the English language, because it allows you to create new words from existing words. The article also
discusses topical issues of word formation in the English language.

Keywords: transformation, suffixes, prefixes, word formation, productive method, morphological and
syntactic method.

Conversion is a very productive way of forming new words in Modern English. Recent research
suggests that this regular or patterned or model led homonymy has some characteristic features: statistical
data obtained at Leningrad University show, for example, that it regularly involves monosyllabic words
of a simple morphological structure.

Conversion from suffixed and prefixed words, although quite possible (cf, commission
n;commission v) is uncommon. This is easily accounted for, as a word of complete divisibility is already
a member of certain structural correlations. There is, of course, no point in forming a verb from the noun
arrival by conversion when there exists a verb of the same root, arrive.

As the percentage ofroot words among adjectives is smaller than in other parts of speech and as
English adjectives mostly show a complex morphological structure, it is but seldom that they'serve as
basis for conversion.

On the other hand conversion may be considered to be the predominant method of English verb-
formation. Actually, apart from the stand up type there are no competitive ways "as far as English verbs
are concerned: composition is almost non-existent, prefixation extremely scarce. One might think of the
denominal verbs with the suffixes -ate, -ify, -ize, but these are stylistically limited to learned and technical
formations.

One more debatable point has to be dealt with Prof. A. I. Smirnitsky and his school consider the
paradigm to be the only word-forming means of conversion. A. I. Smirnitsky sees conversion as a case
wherea word is transferred from one paradigm to another and the paradigm is the only means at work. It
is difficult to accept this view as it ignores the syntactic pattern which is in fact of great importance.

If we bear in mind that a new word coined in this way appears not in isolation but only in a
definite environment of other words, we shall invariably come to the conclusion that conversion is a
combined morphological and syntactic way of word-building. The following example will make it clear:
/1 one struck lucky, one had a good buy (C. P. Snow). Here buy is a noun, because it occupies the position
of a noun and possesses the syntactical ties (it is preceded by the indefinite article and modified by an
adjective) and not because being used in the plural it would take the ending -s and so enter the paradigm
of nouns. Actually in this case the linguist can go by what he has before him. E.g.: The bus stops. The
conductor rips off the platform mid round to the front for a lean on the radiator and a quick drag with the
driver.

Conversion here is partly usual and partly occasional. Moreover, it is impossible to identify the
paradigm in the isolated form. Having the form buys one cannot say whether it is the plural of a noun or
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the third person singular (Present Indefinite Tense) of a verb. Thus, even the paradigm can be recognized
only on the evidence of distribution, i. e. by contrasting formal arrangements. It is the context that shows
whether a word is to be taken as a noun or as a verb.

In the humorous complaint: Why when quitting a taxi do | invariably down the door handle when
it should be upped, and up it when it should be downed? (O. Nash) the fact that down and up are verbs is
signalled not by the possibility of upped and downed but by the syntactical function and syntactical ties.

It also seems illogical to introduce a paradigm in an argument about nonce-words or rare words
when we have no proof that the word occurs in the other form involved in the corresponding paradigm.
There seems no point in arguing for the probability of madamed or madams, although she madams
everybody is acknowledged by the English as quite possible. Compare the following: When he saw who
it was7 he condescended a sarcastic Thank you, but no Madam. He did not madam anybody, even good
customers like Mrs Moore (M. Dickens).

Also, if the paradigm is accepted as the only word-building means in conversion, it necessarily
follows that conversion does not exist for the parts of speech or separate words where either the prototype
or the derived word possess no paradigm, i. e. do not change. What is, for example, the word-building
pattern in the following pairs? must v - must n why adv - why particle down adv -- down a

These very numerous cases remain then completely out of the general system and there is no
telling how they are to be classified.

As has been mentioned above, the bulk of words coined by means of conversion is constituted by
verbs. Among them we find those correlating not only with nouns (the predominating pattern) but with
adjectives, adverbs and other parts of speech as well.

Among verbs derived from adverbs and other parts of speech there are some that are firmly
established in the English vocabulary: to down, to encore, to pooh-pooh.

This pattern is highly productive so that many neologisms can be quoted by way of illustration, e.
g. to chair 'to preside over a meeting'; to campaign 'to organize a campaign': Communists in Newcastle
are campaigning against rent increases ("Morning Star"). Other examples are: to microfilm to make a
photographic film ofa document or a book, which can be enlarged in projection’; to screen 'to make a
motion picture of a novel or play'; to star 'to appear, or to present as a star actor'; to wireless 'to send a
message by wireless'; to orbit 'to travel in orbit, to put into orbit'.

Besides, there is also a purely syntactic approach commonly known as a functional approach to
conversion. Certain linguists and lexicographers especially those in Great Britain and the USA are
inclined to regard conversion in Modern English as a kind of functional change. They define conversion
as a shift from one part of speech to another contending that in Modern English a word may function as
two different parts of speech at the same time. If we accept this point of view, we should logically arrive
at the conclusion that in Modern English we no longer distinguish between parts of speech, i.e. between
noun and verb, noun and adjective, etc. , for one and the same word cannot simultaneously belong to
different parts of speech. It is common knowledge, however, that the English word-stock is subdivided
into big word classes each having its own semantic and formal features. The distinct difference between
nouns and verbs, for instance, as in the case of doctor - to doctor discussed above, consists in the number
and character of the categories reflected in their paradigms. Thus, the functional approach to conversion
cannot be justified and should be rejected as inadequate. Conversion may be regarded as a specific feature
of the English categories of parts of speech , which are supposed to be able to break through the rigid
borderlines dividing one category from another thus enriching the process of communication not by the
creation of new words but through the sheer flexibility of the syntactic structures.

Conversion is extremely productive to increase the English lexicon because it provides an easy
way to create new words from existing ones. Thus, the meaning is perfectly comprehensible and the
speaker can rapidly fill a meaningful gap in his language or use fewer words. "Conversion is a totally free
process and any lexeme can undergo conversion into any of the open form classes as the need arises".
This means that any word form can be shifted to any word class, especially to open classes - nouns, verbs,
etc.- and that there are not morphological restrictions. Up to date, there has only been found one
restriction: derived nouns rarely undergo conversion (particularly not to verbs). This exception is easily
understood: if there already exists one word in the language, the creation of a new term for this same
concept will be blocked for the economy of language. For example, the noun 'denial’ will never shift into
a verb because this word already derives from the verb 'deny'. In that case, the conversion is blocked
because 'to deny' and 'to denial' would mean exactly the same. However, there are some special cases in
which this process seems to happen without blocking. This can be exemplified in the noun 'sign’,
converted into the verb 'to sign', changed by derivation (suffixation) into the noun 'signal’ and converted
into a new verb, 'to signal'. In this case there is no blocking because these words have slight semantic
differences.
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It must be pointed out that the process of conversion has some semantic limitations: a converted
word only assumes one of the range of meanings of the original word. For example, the noun 'paper' has
various meanings, such as "newspaper”, "material to wrap things". The denominal verb, though, only
contains the sense of putting that material on places like walls. This shows the converted item has only
converted part of the semantic field of the source item. The aim of conversion varies with the user. Adults
convey it to use fewer words, whereas children perform it in order to be understood, although they
frequently produce ungrammatical utterances. Anyway, it always helps to make communication easier.
Thus, trying to gather this double functional raison d'étre we have compiled our corpus of examples from
international newspapers and magazines, such as The New York Times or Newsweek, and popular
literature, such as the teenagers' magazines Smash Hits and Teens. The complete list of extracts can be
found in the appendix.

Modern English vocabulary is exceedingly rich in conversion pairs. As a way of forming words
conversion is extremely productive and new conversion pairs make their appearance in fiction, newspaper
articles and in the process of oral communication in all spheres of human activity gradually forcing their
way into the existing vocabulary and into the dictionaries as well. New conversion pairs are created on
the analogy of those already in the word-stock on the semantic patterns described above as types of
semantic relations. Conversion is highly productive in the formation of verbs, especially from compound
nouns. 20th century new words include a great many verbs formed by conversion, e. g. to motor - - 'travel
by car'; to phone --- 'use the telephone’; to wire - - 'send a telegram’; to microfilm --- '‘produce a microfilm
of; to tear-gas --- 'to use tear-gas’; to fire-bomb --- ‘drop fire-bombs'; to spearhead --- ‘act as a spearhead
for'; to blueprint ---- ‘work out, outline', etc. A diachronic survey of the present-day stock of conversion
pairs reveals, however, that not all of them have been created on the semantic patterns just referred to.
Some of them a rose as a result of the disappear use of conversion is also very frequent; verbs and
adjectives are converted from nouns or vice versa for the sake of bringing out the meaning more vividly
in a given context only. These cases of individual coinage serve the given occasion only and do not enter
the word-stock of the English language. In modern English usage we find a great number of cases of
occasional conversion, e. g. to girl the boat; when his guests had been washed, mended, brushed and
brandied; How am I to preserve the respect of fellow-travellers, if I'm to be Billied at every turn? Sound-
interchange in English is often combined with a difference in the paradigm.

Nowadays this theory finds increasingly fewer supporters, and conversion is universally accepted
as one of the major ways of enriching English vocabulary with new words. One of the major arguments to
conversion is the semantic change that regularly accompanies each instance of conversion. Normally, a
word changes its syntactic function without any shift in lexical meaning. E. g. both in yellow leaves and
in The leaves were turning yellow the adjective denotes a color. Yet, in The leaves yellowed the
converted unit no longer denotes color, but the process changing color, so that there is an essential change
in meaning. The change of meaning is even more obvious in such pairs as hand - to hand, face - to face, to
go - a go.

The other argument is the regularity completeness with which converted units develop a paradigm
of their new category of part of speech. As soon as it has crossed the category borderline, the new word
automatically acquires all the properties of new category, so that if it has entered the verb category, it is
now regularly used in all the forms of tense and it also develops the forms of the participle and the
gerund. Such regularity can hardly be regarded as indicating a mere functional change which might be
expected to bear more occasional characteristics. The completeness of the paradigms in new conversion
formations seems to be a decisive argument proving that here we are dealing with new words and not
with mere functional variants. The data of the more reputable modern English dictionaries confirm this
point of view: they all present converted pairs as homonymous, i.e. as two words, thus supporting the
thesis that conversion is a word-building process.

Conversion is not only a highly productive but also a particularly English way of word- building.
Its immense productivity is considerably encouraged by certain features of the English language in its
modern stage of development. The analytical structure of Modern English greatly facilitates processes of
making words of one category of parts of speech from words of another. So does the simplicity of
paradigms of English parts of speech. A great number of one-syllable words is another factor in favor of
conversion, for such words are naturally more mobile and flexible than polysyllables.

Conversion is a convenient and “easy" way of enriching the vocabulary with new words. It is
certainly an advantage to have two (or more) words where there was one, all of them fixed on the same
structural and semantic base.

The high productivity of conversion finds its reflection in speech where numerous occasional
cases of conversion can be found, which are not registered by dictionaries and which occur momentarily,
through the immediate need of the situation. "If anybody oranges me again tonight, I'll knock his face
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off", says the annoyed hero of a story by O'Henry when a shop assistant offers him oranges (for the tenth
time in one night) instead of peaches for which he is looking ("Little Spech in Garnered Fruit). One is not
likely to find the verb to orange in any dictionary, but in this situation it answers the need for brevity,
expressiveness and humour.

The very first example the book is splendid read , though taken from a book-review, is nonce
word , which may be used by reviewers now and then or in informal verbal communication, but has not
yet found its way into the universally acknowledged English vocabulary. Such example as these show
that conversion is a vital and developing process that penetrates contemporary speech as well.
Subconsciously every English speaker realizes the immense potentiality of making a word into another
part of speech when the need arises.
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Tapuxuitnuk Tamodwnu y €ku Oy MIakiaAa, KaMpoBjAa, TYpiH THIMIYHOCIHK MakTadiapu,
HYHaTUIIIapy BaKWUIApU TOMOHHJIAH KYJUTad KEIWHTAaH Ba TAIAKUKOTYHMHUHT Y3 OJINTa KYWTaH MakKcaj
Ba Basu(aHUHT Kall Japaxajia OObEKTUB Ba aHUKJIMIH, Oy MakcaJHU OakKapUHIIl YIyH THIIIIYHOCHHHT
apceHauia Kepakiu Japaxasna afekBaT Ba KywId MeToj Oop HYKIWTH, TaXJui KWIMHAJIUTAH KOHKPET
T MATePUATMHUHT OOPJIMTH Ba YHUHT XXMM Ba Oy THJI MaTepHAMHU TaHJIA0 OJIAIIA TaJKHUKOTYH
TOMOHHUAH €Tapiii Japaxkasia WIMHAINK OWJIaH amalira OIIMPWITAaH-MHA €KUM THJ MaTepUAIMHU TaXJIHI
KWIWIIJA TUIIOTETHK KypuiManap WIMHANA TaxJIWiJaH IOKOpM KeiaraHmMu Ba X.K. KaOu omwimap
TapUXUIINK TAaMOUWIMHUHT T (aKTIapUHHU TAaCBHPJANAA TYpPJH HATIKalapra SPUIIUIIATA OJUO
KeJTaH.

Tunnap TapuXMHM YPraHMII Iy THIJA CY3/allaurad Xalk TAPUXHHH VPraHWIup. Y3
HaBOaTH/1a XaJIK TAPUXUHH YPraHUIll YUyH YHUHT TapuxuHu yprauui kepak [Kynnames, 2021: 28-29].

®paHIly3 MHJUTATHHUHT TapUXWAN )KUXATAAH [MAKJUIAaHTaH XyAyan Kagumaa ["ammms ne6 aranraxn
xyayn 6ynu6, y Fapouii EBponaza »xotinamran. ["amims HOMU 3ca rajul — KeJlbT KaOWIaJlapMHUHT KaTTa
Oup OYFUHMHUHT HOMHJAH ONWHTaH. «..[ XoTs aHrnmmickuii m (paHIy3CKHH SIBISIOTCS JaTbHUMH
POJICTBEHHUKAMH Ha SI3BIKOBOM JIPE€BE€ CEMbH HHJIOCBPOIECHCKHUX SI3BIKOB, KOHTAKTHl MEXIY HHUMH,
MPOJIOJDKAONIUECS HA TMPOTSHKEHHH MHOTHX BEKOB, NPUBEIH K TOMY, YTO CJIOBaph OOOWX SI3BIKOB
cozepskuT MHOTO ob6iiero» [Kymmamesa, 2016: 175-176].

TapuxHHUHT Xyna FajaTh Xa3wiura yxmiaraH Oup Hapca IIy epaa KysaTwiagu. ['am mryHmaxw,
(dpaHily3 MWUIATH 3THUK OWpAMK cudaruga Pum uMmmepuscu BaiipoHanapuja pUMIHKIAPHHHT
naBoMuucH cudaruaa maimgo OynraH mMuuiat OynuO, ymap siiaraH xyayn aBBan “eauiap ropmu’ 1e0
aTajran OVyiica, KeWMHPOK y HaBinar “‘¢gpawnxiap ropmu” ned arana Oomuiagyd Ba 1y (QpaHK Cy3uaaH
MUJIJIAT Ba JaBJIaT HOMU INAKIUTaHIU. by epaa xeu Oup xalpoH Koiapiid Hapca WYKIEK TYOJaad, aMMO
XaMMa ran IIyHJa-Ku, (paHkiap repMaH TIIWAa CY3JI0BYM XaNKiap — repMmannap Oynrad. byngan Ou3
(dpanmy3map Oy poMaH THWUIApUHHA KaOyJl KHITaH TepManiap ae0 xXyjoca YuKapcak XaMm Oymaau. AMMO,
yJlap TrepMaHiiap KeIryHua, YHJIaH aBBAJIPOK PUMIIMKIIAD KEITyHYa KeJNbT TWUIApUAa CY3IallraHIuruHU
nHOOATra OJICaK yJIapHH POMAaHJIAPHHHT TWIMHH Ba TEPMAHIAPHUHI HOMHHU KaOyJn KWITaH KelbT
XaNKJIapy Je0 aTtacak siHama TYFPUPOK, aMMO MypakKabpoK HOM Oymapmu.

Jynéna xosupraua Oy KabH xaJlk, MamJlakaT HOMJIapyd KaMm smac. MacanaH, bpuranus — HoMH
Bputtnap roptu — 1e0 TapuMa KWIHHAIN, BpUTTiIap 3ca KenbT TWIapua Cy3JallyBud Xakiap 0o
x03up byrok bputanus axoIUCHHUHT [037aH OMPUHU XaM TaITKUI KAJIMaian.

Tamwms V acpraua PuM uwMIEpHsICHHUHT TPOBHHIFSUIapuAaH Oupu »au. ['epman
kaOunanapunuHr ["ammsan 6ocu6 onmumm 412 Hiwngan V acp oxupwurada aaBom 3tau. 412 iimnman 426
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